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Мы не все стяжали все в равной мере:
Некоторые имеют превосходство в слове, чем в деле,

А в других, напротив, дело сильнее слова.

Прп. Иоанн Лествичник

…дабы внятнее перевесть не надлежит
речь от речи хранить в переводе, но точно
сенс вразумев, на своем языке уже так пи�
сать, как внятнее может быть.

ПЕТР I. Законодательные Акты
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Предлагаемая читателю книга содержит теоретический и
семинарский материал прагматико�когнитивной направленно�
сти, прочитанный автором за период 1980—2007 гг. на факуль�
тете иностранных языков и факультете зарубежной военной
информации Военного университета, факультете иностран�
ных языков Московского государственного гуманитарного
университета им. М.А. Шолохова (МГОПУ), на лингвистиче�
ском и переводческом факультетах Института лингвистики и
межкультурной коммуникации Московского государственно�
го областного университета (МОПИ им. Н.К. Крупской, МПУ).
В книгу включены также материалы ряда публикаций автора в
СССР, России и за рубежом, вошедшие в лекционный курс в
2003—2005 гг.

Материал, изложенный в книге, предлагает читателю рас�
смотреть вопросы основных направлений переводоведения,
раскрывающих суть науки о переводе, проблемы теории, тех�
ники и методики перевода. Книга предусматривает краткий
экскурс в историю переводческой мысли и переводоведения,
рассматривает виды, жанры, формы и типы перевода, основ�
ные теории и модели перевода, проблему переводимости—не�
переводимости, внутриязыкового и межъязыкового перевода
и коммуникативности, проблему инварианта перевода, связь
перевода и переводоведения с другими науками, основные
требования, предъявляемые переводчику к переводу, практи�
ческую деятельность переводчика в преодолении трудностей в
научно�познавательном и теоретико�прагматическом аспектах
на лексическом, грамматическом и стилистическом уровнях
на основе предлагаемых способов и приемов перевода (переда�
чи) языковых явлений на указанных уровнях языковой иерар�
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хии, соответствующих вероятностной профессиональной дея�
тельности лингвиста�переводчика.

В изложении прагматического материала автор сохранил
примеры, относящиеся к разным функциональным стилям и
отраслям знаний: художественному, научно�техническому, во�
енному, общественно�политическому и другим жанровым раз�
новидностям, руководствуясь тем, что будущий специалист
лингвист�переводчик свою профессиональную деятельность
может проявить в любом из видов перевода и в любом из жан�
ров, включая и общественно�политический, и военный, и науч�
но�технический, и художественный перевод, и другие предмет�
ные области знаний, тем более, что с позиций профессиональ�
ной деятельности, например, научно�технический и военный
перевод почти полностью соприкасаются, ибо в военном деле
присутствуют все отрасли предметных областей и направлений
народного хозяйства. Как показывает прошлый «историче�
ский» опыт работы переводчика, ему непосредственно прихо�
дится работать во всех жанрах (подъязыках) военного перево�
да в экстремальных ситуациях, в жанрах, частично освещен�
ных в данном изложении.

Естественно, что предлагаемый читателю теоретико�прагма�
тический материал не ставит целью осветить все теоретические
проблемы и практические вопросы перевода и переводоведе�
ния, поэтому при изложении материала мы рассматривали толь�
ко те вопросы, которые, по нашему мнению, являются осново�
полагающими в подготовке и профессиональной вероятностной
работе лингвиста�переводчика.

Автор выражает свою глубокую признательность вице�пре�
зиденту Ассоциации военных переводчиков, члену исполкома
Союза переводчиков России, профессору Л.А. Гаврилову за
ряд ценных замечаний и пожеланий, а также доценту кафедры
переводоведения ИЛиМК, кандидату филологических наук
И.Н. Филипповой за помощь в компьютерной реализации тек�
ста рукописи.

Л.Л. Нелюбин
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Переводоведением называется наука о переводе как процес�
се и как тексте, исследующая проблемы перевода, основные
этапы его становления и развития, его теоретические основы —
общие и частные, методику и технику процесса перевода, фор�
мирование переводческих навыков и умений передачи инфор�
мации с одного языка на другой в устной и письменной форме.
Таким образом, основная специфика переводоведения заключа�
ется в изучении речеязыковой деятельности в двуязычной ситу�
ации, когда процесс общения (устного и/или письменного) осу�
ществляется средствами двух языков.

В соответствии с указанной выше проблематикой науки о
переводе в ней выделяют следующие основные разделы.

1. Историю переводаИсторию переводаИсторию переводаИсторию переводаИсторию перевода, которая исследует место, роль и
эволюцию перевода в связи с развитием человеческого
общества, его материальной и духовной культуры, поли�
тических и экономических связей, а также изучает про�
цесс становления и развития переводческой мысли и
национальных переводческих традиций на основе ана�
лиза соответствующих источников — исторических па�
мятников перевода и их авторов.

2. Общую теорию переводаОбщую теорию переводаОбщую теорию переводаОбщую теорию переводаОбщую теорию перевода, занимающуюся такими про�
блемами, которые являются общими для всех видов пе�
ревода, независимо от конкретных разновидностей по�
следнего (жанров, форм, типов) и особенностей языко�
вого материала. Поэтому иногда говорят, что предметом
общей теории перевода являются ПЕРЕВОДЧЕСКИЕ
УНИВЕРСАЛИИ (лат. Universalis — всеобщий). Этот
термин взят из лингвистики, где универсалиями назы�
вают свойства, присущие всем языкам.

3. Частные теории переводаЧастные теории переводаЧастные теории переводаЧастные теории переводаЧастные теории перевода, предметом которых явля�
ются виды перевода и жанровые особенности переводи�
мого материала (художественные и специальные тек�
сты), различные формы и типы перевода (как устного,
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так и письменного), особенности перевода на разные
языки и перевода с использованием компьютера (ма�
шинный перевод и перевод с помощью машины).

4. Методику переводаМетодику переводаМетодику переводаМетодику переводаМетодику перевода, задачей которой является выра�
ботка соответствующих умений и навыков, т.е. обуче�
ние ТЕХНИКЕ переводческого дела на основе знаний,
полученных общей и частными теориями перевода.

5. Отдельную область составляет критика переводакритика переводакритика переводакритика переводакритика перевода, за�
нимающаяся анализом переводного текста и установле�
нием степени его адекватности исходному тексту с лин�
гвистической, литературно�эстетической и других то�
чек зрения. Указанная сфера переводоведения тесно
связана с теорией художественного перевода, посколь�
ку занимается она преимущественно переводными про�
изведениями, относящимися к художественной литера�
туре в широком смысле слова.

���������
�����
������������
�����

Понятие ВИДОВ перевода связано, прежде всего, с жан�
ровыми особенностями материала, являющегося объектом
межъязыковой передачи. Выделяют два основных вида пе�
ревода: перевод ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ и перевод СПЕЦИ�
АЛЬНЫЙ.

Художественный переводХудожественный переводХудожественный переводХудожественный переводХудожественный перевод, или перевод литературоведче�
ский, функционирует в сфере художественной литературы.
Его теоретической базой является литературоведческая тео�
рия перевода, направленная также и на решение историко�ли�
тературных задач.

В этом плане литературоведческая теория перевода тесно
связана с историей перевода вообще, которая рассматривает
эволюцию переводческой мысли и практики с литературовед�
ческих позиций, так как источниками для такого анализа явля�
ются исторические памятники литературы, философии и в
первую очередь религии.
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Специальный переводСпециальный переводСпециальный переводСпециальный переводСпециальный перевод, или перевод лингвистический, яв�
ляется информационно�коммуникативным переводом, кото�
рый обслуживает предметные отрасли знаний со своей терми�
нологической номенклатурой.

Специальный перевод функционирует в сферах общения на
общественно�политические, научные, технические, военные,
административно�хозяйственные, юридические, дипломатиче�
ские, коммерческие, деловые, финансовые, публицистические
и другие специальные темы, включая темы повседневного рече�
языкового общения. Теоретической базой специального пере�
вода является лингвистическая теория перевода.

Отличительной чертой специального перевода, а следова�
тельно и специального текста, является предельно точное и
четкое изложение материала при почти полном отсутствии об�
разно�эмоциональных выразительных средств, присущих ху�
дожественному и общественно�политическому текстам. Забе�
гая вперед, отметим, что при переводе необходимо постоянно
помнить об этой особенности и использовать соответствую�
щие средства, характерные лишь для официального, делового,
канцелярского и других специальных стилей речи.

В указанных двух видах перевода различают также ЖАН�
РЫ перевода. В литературоведении и лингвистике жанр опре�
деляется как исторически сложившийся ряд художественных
произведений и произведений специальных отраслей знаний,
характеризующихся определенными композиционными (ар�
хитектурными), стилистическими и другими признаками, а
также отдельные разновидности этого ряда, относящиеся к
разным функциональным стилям и подсистемам языка. Соот�
ветственно, в художественном переводе — это проза, драма�
тургия, поэзия и другие подстили, в специальном переводе —
это подъязыки (подстили, языки официальных документов
(дипломатических, юридических, военных, коммерческих и др.)),
научно�технических по предметным областям знания (химии,
физики, математики, электроники и т.д.), публицистических
(газетных сообщений, газетных статей, журнальных статей,
эссе, ораторской речи, заголовков, объявлений, рекламы и дру�
гих СМИ), повседневного общения (литературно�фамильяр�
ный и фамильярно�разговорный).
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ФОРМЫ перевода определяются способом, которым пере�
вод осуществляется. С этой точки зрения различают ПИСЬ�
МЕННЫЙ и УСТНЫЙ переводы, а также их разновидности
(переводы ДВУСТОРОННИЙ, ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНЫЙ, СИН�
ХРОННЫЙ).

Письменный перевод Письменный перевод Письменный перевод Письменный перевод Письменный перевод — наиболее распространенная про�
фессиональная форма перевода, когда объем памяти неогра�
ничен. Это процесс перевода с одного языка на другой, резуль�
тат которого фиксируется в письменном виде. Его называют
также письменно�письменным, когда оба языка употребляют�
ся в письменной форме. Это по сути также зрительно�пись�
менный перевод, т.е. письменный перевод текста, который
воспринимается зрительно. Письменный перевод на слух —
это письменный перевод текста, воспринятого на слух. Это то
же, что и устно�письменный перевод.

Устный перевод Устный перевод Устный перевод Устный перевод Устный перевод — понятие объединяет все формы перево�
да, предполагающие устное оформление. Его разновидности:
зрительно�устный перевод, или перевод с листа, т.е. устный пе�
ревод, осуществляемый одновременно со зрительным восприя�
тием исходного письменного текста. Устный перевод на слух
включает последовательный перевод и синхронный перевод.
Последовательный перевод — устный перевод сообщения с од�
ного языка на другой после его прослушивания, осуществляе�
мый в конце всего сообщения. Он включает: последовательный
перевод с записью, когда перевод во время восприятия фикси�
руется переводчиком с использованием системы записей в пос�
ледовательном переводе; абзацно�фразовый перевод — упро�
щенная форма последовательного перевода, когда текст перево�
дится после прослушивания его не целиком, а по частям.

Синхронный перевод Синхронный перевод Синхронный перевод Синхронный перевод Синхронный перевод — суть устный перевод сообщения с
одного языка на другой, осуществляемый переводчиком одно�
временно параллельно переводимому тексту. Различают: синх�
ронный перевод на слух, синхронный перевод с листа, синх�
ронный перевод с опорой на текст. Синхронный перевод на
слух — это собственно синхронный перевод, когда переводчик
воспринимает исходный текст только на слух и переводит его
по мере развертывания. Синхронный перевод с листа осуще�
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ствляется с опорой на полученный за 5—15 минут до начала ра�
боты письменный текст выступления, а переводчик, сообразу�
ясь с речью оратора и ее развертыванием, вносит при перево�
де необходимые коррективы, если оратор отступает от перво�
начального текста. Синхронный перевод с опорой на текст
представляет собой синхронное чтение заранее переведенно�
го подготовленного текста, который переводчик зачитывает,
сообразуясь с развертыванием речи оратора, и вносит необхо�
димые коррективы, если оратор отступает от первоначального
текста.

Различают ОДНОСТОРОННИЙ и ДВУСТОРОННИЙ пере�
воды.

Односторонний перевод Односторонний перевод Односторонний перевод Односторонний перевод Односторонний перевод — это перевод, который осуще�
ствляется только в одном направлении, т.е. с одного языка (ис�
ходного языка или языка�источника — ИЯ; англ. source langua�
ge — SL) на другой язык (переводящий язык или язык перево�
да — ПЯ; англ. target language — TL).

Двусторонний переводДвусторонний переводДвусторонний переводДвусторонний переводДвусторонний перевод — это последовательный перевод
беседы, осуществляемый одним переводчиком с одного (пер�
вого) языка на другой (второй) язык и с другого (второго) язы�
ка на первый язык, т.е. с иностранного языка на русский язык,
а затем с русского языка на иностранный язык (или наоборот,
в любой последовательности) в ходе развертывания высказы�
вания, беседы.

Принадлежность перевода к тому или иному ТИПУ перево�
да устанавливается на основе соотношения содержания и фор�
мы последнего с содержанием и формой оригинала. Основы�
ваясь на указанном моменте, можно говорить о переводах:
ВОЛЬНОМ, ДОСЛОВНОМ, БУКВАЛЬНОМ, ПОСЛОВНОМ и
ЭКВИВАЛЕНТНОМ, или АДЕКВАТНОМ.

Вольным Вольным Вольным Вольным Вольным переводом называют перевод�переложение, при
котором общее содержание оригинала передается на другом
языке независимо от другой формы оригинала. По существу
он представляет собой перевод субъективныйсубъективныйсубъективныйсубъективныйсубъективный. Исторически
данный тип межъязыковой коммуникации употреблялся как
при бытовом и деловом общении, так и при переводе произве�
дений художественной литературы.
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При дословном дословном дословном дословном дословном переводе наблюдается следование языко�
вой форме оригинала, т.е. семантико�структурные характери�
стики языка подлинника воспроизводятся на языке перевода.
Другими словами, дословный перевод имеет дело не с отдель�
ными изолированными словами предложений, а со смысловы�
ми единицами текста (синтагмами, фразами), и это обуславли�
вает то, что сочетание подобных единиц в переводе на родной
язык, даже по грамматическим правилам иностранного языка,
отличающимся от норм родного языка, все же создает осмыс�
ленный и понятный для других перевод. Дословный перевод
часто нарушает дух и грамматику родного языка, зато он все�
гда сохраняет верность смысла текста. Основным недостатком
дословного перевода следует считать то, что он передает содер�
жание текста словами родного языка, но в чуждой синтакси�
ческой структуре иностранного языка.

Названный тип перевода широко применялся в истории пе�
ревода при передаче текстов, принадлежащих различным жан�
рам, но наиболее заметен он в переводах сакральной литерату�
ры (например, многих версий Библии). Вместе с тем считать
его исключительно достоянием прошлого неверно, поскольку
с элементами дословности, порой весьма значительными, при�
ходится сталкиваться и поныне. При этом наблюдались (и на�
блюдаются) случаи, когда синтаксические конструкции и обо�
роты ИЯ, проникая в ПЯ и смешиваясь с единицами последнего,
постепенно осваиваются им и таким образом в значительной
мере утрачивают свою «чужеродность».

Будучи по своим принципам и методам противоположным
вольному («субъективному») переводу, дословный перевод
именуется также объективнымобъективнымобъективнымобъективнымобъективным.

Буквальный Буквальный Буквальный Буквальный Буквальный перевод, стремящийся к сохранению фор�
мальных и семантических компонентов оригинала при переда�
че его на другом языке, в определенном отношении близок к
предыдущему и может употребляться в сочетании с ним.

Отличительным признаком пословного пословного пословного пословного пословного перевода признается
такая полексемная передача смысла и содержания оригинала,
при которой учитываются синтаксические и стилистические со�
отношения между ИЯ и ПЯ. Пословный перевод — это простой,
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чисто механический перевод отдельных слов иностранного тек�
ста в том же порядке, в каком они идут в иностранном тексте, но
не связанных друг с другом ни единством мысли, ни единством
синтаксиса. Этот перевод всегда свидетельствует о непонимании
переводчиком содержания иностранного текста и об его языко�
вом невежестве и интеллектуальной беспомощности; пословный
перевод выражает собой полное отсутствие смысла.

Этот тип перевода широко использовался и используется (в
последовательной и синхронной формах) в таких сферах
межъязыковой коммуникации, как различного рода междуна�
родные совещания и конференции, судопроизводство и т.д.
Причем здесь он может носить и ДВУСТОРОННИЙ характер,
когда и исходное речевое произведение, и его передача на ПЯ
осуществляются в устной форме и выполняются как перевод с
листа (текст, существующий на ИЯ в письменном виде, вос�
производится на ПЯ устным путем). Возможны и комбинации
названных типов. Следует отметить, что эта форма межъязы�
кового общения известна с глубокой древности и отмечена в
ряде источников. Так, в «Книге Неемии», входящей в состав
Ветхого Завета, сообщается об эпизоде, имевшем место после
возвращения и вавилонского плена (V в. до н.э.) израильтян, в
большинстве своем уже забывших древнееврейский язык, на
котором было написано Священное Писание, и пользовавших�
ся арамейским языком. Когда священнослужитель и книжник
Ездра, бывший духовным наставником своих соплеменников,
в сопровождении других священников взошел на восстанов�
ленную городскую стену Иерусалима, перед которой собрался
народ, и раскрыл книгу закона Моисеева, то текст последней
оглашался в подлиннике, в то время как стоявшие рядом свя�
щенники переводили его на арамейский язык.

Примерно в то же время в синагогах была принята практика,
когда текст Священного Писания тихо читался на древнееврей�
ском языке, а громко переводился на арамейский язык, т.е. по
существу выполнялся синхронный (симультанный) перевод.

С использованием пословного типа перевода в его письмен�
ной форме приходится сталкиваться и в настоящее время при
переводе научно�технических текстов, причем здесь нередки



15

случаи, когда отсутствие в ПЯ тех или иных терминов и поня�
тий вынуждает переводчика к их созданию.

Понятие адекватного (эквивалентного) адекватного (эквивалентного) адекватного (эквивалентного) адекватного (эквивалентного) адекватного (эквивалентного) перевода приме�
няется к межъязыковой передаче художественной литерату�
ры и определяется обычно как сохранение единства формы и
содержания подлинника при воссоздании их средствами ПЯ.
В схожем значении в отечественной переводческой литерату�
ре использовались также термины «полноценный перевод»
(А.В. Федоров) и «реалистический перевод» (И.А. Кашкин).
Именно такой тип перевода признается наиболее правильным
современными теоретиками художественного перевода, счи�
тающими, что «плохой переводчик тянет к себе, хороший стре�
мится в автору».

Здесь, пожалуй, уместно привести известный пример ти�
пов перевода:

� ИЯ — «Бог с ними!»

� ПЯ — “God with them” — пословный, подстрочный, бук�
вальный перевод

� “God is with them” — дословный перевод

� “Never mind them” — эквивалентный перевод в контек�
сте значения «Не обращай внимания!».

И еще один пример перевода известного произведения и
кинофильма «Gone with the wind»: «ушедшие с ветром» — дос�
ловный, пословный перевод; «унесенные ветром» — эквива�
лентный, адекватный перевод.

Рассмотрим еще такие типы перевода, как ПОДСТРОЧ�
НЫЙ ПЕРЕВОД, ПЕРЕВОД�ПЕРЕСКАЗ, СОКРАЩЕННЫЙ
ПЕРЕВОД и ПЕРЕВОД�РЕФЕРАТ.

Подстрочный переводПодстрочный переводПодстрочный переводПодстрочный переводПодстрочный перевод. В теории поэтического художе�
ственного перевода — это дословный перевод поэтического
текста с соблюдением основных лексико�грамматических
норм языка перевода. Он выполняет функцию общего озна�
комления читателя с содержанием оригинала. Зачастую под�
строчник сопровождается замечаниями переводчика, которые
разъясняют особенности форм оригинала.
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Это и продукт, который выполняет теневой переводчик для
поэта, переводящего с другого языка на русский язык.

В официально�деловой сфере общения — это документ или
текст, полученный в результате пословного (подстрочного) пе�
ревода. Этот тип перевода часто практикуется при переводе
официальных документов.

Перевод5пересказПеревод5пересказПеревод5пересказПеревод5пересказПеревод5пересказ — это изложение текста (содержания)
оригинала своими словами.

Понятие «сокращенный переводсокращенный переводсокращенный переводсокращенный переводсокращенный перевод», или «сокращенное из�
ложение», означает аннотацию или реферат. Отсюда «аннота�
ционный» перевод — подвид специального перевода, который
заключается в составлении аннотации оригинала на другом
языке; дает краткую характеристику первичного документа,
излагающую в максимально обобщенном и сжатом виде его
содержание, а иногда и его оценку.

Перевод5реферат Перевод5реферат Перевод5реферат Перевод5реферат Перевод5реферат имеет место тогда, когда переводчику
предоставляется право сокращать текст, выпускать из него
второстепенное и сжато, своими словами излагать содержание
переводимой работы. Перевод�реферат должен отличаться ла�
коничностью изложения и подробно освещать лишь централь�
ную мысль оригинала. В этом переводе особенно важно выде�
лить все новое, до сих пор не освещенное в печати и не извест�
ное широкому кругу русскоязычных читателей.

Понятия вольный перевод, подстрочный перевод, перевод5
пересказ, сокращенное изложение, эквивалентный, или адек5
ватный перевод относятся к художественному переводу.
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Перевод как вид духовной деятельности человека восходит
еще к глубокой древности. Он всегда играл существенную
роль в истории культуры отдельных народов и мировой куль�
туры в целом. В наше время — с середины ХХ столетия (после
Второй мировой войны) — переводческая деятельность во всех
своих разновидностях приобрела невиданный ранее размах
благодаря все возрастающей интенсивности международных
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